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mezi vládou České a Slovenské Federatívni Republiky a vládou 
Státu Izrael o spolupráci v oblasti kultury, školství a vědy

Vláda České a Slovenské Federatívni Republiky a vláda Státu Izrael
'dále jen ’’smluvní strany”/.

vedeny snahou rozvijet a upevňovat přátelské vztahy mezi oběma 
zeměmi a

přejíce si podporovat spolupráci v oblasti kultury, školství a vědy, 

rozhodly se uzavřít kulturní dohodu a dohodly se na následujícím:



I. ŠKOLSTVÍ A VĚDA 

Článek 1

Za účelem posílení svazků mezi svými zeměmi smluvní strany budou 
podporovat spolupráci v oblasti školství a vědy.

К tomu, aby dosáhly tohoto cíle, smluvní strany budou:

1. podporovat a rozšiřovat spolupráci mezi školskými institucemi 
a vědeckými zařízeními v obou zemích;

2. usilovat o rozšíření spolupráce a výměny učitelů vysokých škol 
a vědců a budou jim napomáhat v jejich výzkumné práci;

3. zvát, pokud to bude možné, zástupce druhé strany к účasti
na vědeckých kongresech, konferencích a jiných setkáních, pořádaných 
druhou stranou;

4. poskytovat stipendia a uskutečňovat výměny studentů a postgraduantů 
vysokých škol;

5. usnadňovat výměnu zkušeností na všech stupních školství a v různých 
vědeckých a technických oblastech;

6. uskutečňovat opatření к prozkoumání a poté provedeni změn v učebni
cích, zejména v těch částech, týkajících se dějin a zeměpisu druhé země;

7. vyměňovat si školní osnovy, vědeckou, pedagogickou a metodickou 
literaturu a jiné materiály, týkající se všech stupňů školství;

8. vyměňovat si informace o srovnatelnosti a rovnocennosti maturitních 
vysvědčení, vědeckých hodností a univerzitních diplomu.
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И. KULTURA 

Článek 2

Smluvní strany budou rozvíjet za účelem lepšího vzájemného poznání 
spolupráci v různých oblastech kultury, o něž obě strany projeví zájem, 
a budou podporovat odpovědné orgány a instituce, aby prováděly činnosti, 
které mohou mezi jinými zahrnovat:

1. iniciativu zaměřenou na šíření literatury druhé země prostřednictvím 
překladů literárních děl;

2. uvádění uměleckých děl druhé země v oblasti výtvarných umění, 
hudby, tance, dramatu a literatury;

3. výměny knih a jiných publikací v oblasti kultury a umění;

4. pořádání přednášek a výstav, uměleckých akcí a filmových týdnů 
prostřednictvím příslušných orgánů obou stran;

5. účast svých zástupců na mezinárodních konferencích, soutěžích
a setkáních jednajících o problémech v oblasti kultury, jakož i na mezinárod

ních festivalech konaných druhou stranou;

6. spolupráci uměleckých škol, muzeí, knihoven, institucí dramatického 

umění a jiných kulturních institucí;

7. kontakty organizací spisovatelů, překladatelů, výtvarných umělců, 
architektů, skladatelů a hudebníků, divadelních umělců a autorů, jakož

i filmových umělců;

8. výměnu zkušeností v oblasti památkové péče, kulturního dědictví, 
jakož i v oblasti muzejnictví, restaurátorské a galerijní činnosti;

9. provádění výzkumu tím, že umožní přístup do archivů, veřejných 

a univerzitních knihoven;

10. výměny umělců a uměleckých skupin.
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Ш. ROZHLAS, TELEVIZE, КШО 

Článek 3

Smluvní strany budou podporovat spolupráci svých masových sdělovacích 
prostřf a mezi jinými budou:

i/adnovat spolupráci tiskových agentur, novin a rozhlasových 
a te. *ch organizací obou stran;

. 2* podporovat výměny představitelů tiskových, rozhlasových a televiz
ních organizací obou stran;

3. vyměňovat si tiskové materiály, rozhlasové a televizní programy;

4. usnadňovat spolupráci mezi svými filmovými společnostmi.

IV. SPORT A MLÁDEŽ 

Článek 4

Smluvní strany budou podporovat:

1. účast svých zástupců na mezinárodních sportovních akcích, soutěžích 
a setkáních pořádaných druhou stranou;

2. spolupráci mezi sportovními svazy ve svých zemích.

Článek 5

Smluvní strany budou podporovat spolupráci mezi mládeží obou zemí 
na základě přímých kontaktů mezi mládežnickými organizacemi, státními úřady 
a institucemi zabývajícími se otázkami mládeže.

VŠEOBECNÁ USTANOVENÍ 

Článek 6

Smluvní strany budou podporovat navazování kontaktů a spolupráce 
v souladu s cíli této dohody mezi ostatními zainteresovanými institucemi, 
organizacemi nebo osobami v obou zemích v oblasti kultury, školství a vědy.
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Článek 7

1. Za účelem plnění této dohody bude vytvořen Společný československo- 
izraelský výbor, který se bude scházet к plenárním zasedáním nejméně jed
nou každé 3 roky, střídavě v České a Slovenské Federatívni Republice a ve 
Státě Izrael, aby dohodl podrobnosti v p/ogramech spolupráce, včetně finan
čních podmínek.

2. Zajištování programů, které vypracoval Společný výbor, bude mezi 
smluvními stranami uskutečňováno diplomatickou cestou.

3. Výměny předpokládané v této dohodě, obzvláště výměny umělců 
a skupin umělců, budou prováděny na základě vzájemnosti.

Článek 8

Veškerá činnost, která má být uskutečňována v rámci této dchody, bude 
v souladu se zákony a předpisy v zemi, kde je tato činnost uskutečňována.
Obě smluvní strany vyvinou své nejlepší úsilí к zajištění příznivých podmínek 
pro splnění ustanovení a cílů této dohody a výměn a spolupráce na jejím zákla

dě.

Článek 9

Tato dohoda podléhá schválení nebo ratifikaci v souladu s odpovídajícími 

národními procedurami smluvních stran a vstoupí v platnost datem druhé 

nóty oznamující takové schválení či ratifikaci.
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between the Government of the Czech and Slovak Federal 
Republic and the Government of the State of Israel on 

Cooperation in the fields oi Culture, Education and Science

The Government of the Czech and Slovak Federal Republic and the 
Government of the State of Israel /hereinafter "the Contracting Parties"/,

Guided by their desire to develop and strengthen friendly relations 

between the two countries.

Desirous to encourage cooperation in the fields of culture, education

and science,

Have decided to conclude this Cultural Agreement and have agreed

as follows:
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I. EDUCATION AND SCIENCE 

Article I

With a view to strengthening the ties between their countries,
'h6 Contl*acting Parties shall encourage cooperation in the fielas of edu 
cation and science.

To this end the Contracting Parties shall:

1. encourage and expand cooperation between educational institutions 
and scientific establishments in their two countries;

2. seek expansion of cooperation and exchanges of university teachers 
and scientists and assist them in their research efforts;

3. invite representatives of the other side, whenever that is possible, 
to scientific congresses, conferences and other meetings hosted by their 
respective sides;

4. grant scholarships and carry out exchanges of university students 
and postgraduates;

5. facilitate exchange of experience at all levels of educational system 
and in various branches of science and technology;

6. taka measures to ensure reviewing and subsequent revision 
of textbooks, especially as regards those parts which deal with the history 
and the geographical features of the other country;

7. exchange school curricula, scientific, pedagogical and methodological 
literature and other materials concerning all levels of their educational

systems;

8. exchange information concerning the comparability and equivalence
4* -M       1 а а а 4 m v-ъ* 4шшг * v* i 41'«r 4 r™v I sbгчл ď% о
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II. CULTURE 

Article 2

With a view to improving mutual knowledge, the Contracting Parties 
shall develop cooperation in various fields of culture of interest to both 
sides and shaU encourage competent bodies and institutions to carry out 
activities that may include among others:

1. initiatives aimed at propagating literature of the other country 
through translations of literary works;

2. presentations of works of art of the other country in the fields: 
of fine arts, music, dance, drama and literature;

3. exchanges of books and other pubUcations in the fields of culture 
and art;

4. holding of lectures and exhibitions, artistic presentations and film 
weeks through the agency of the competent bodies of the two sides;

5. participation of representatives of their respective sides in international 
conferences, competitions and meetingsroncerning problems in the field of 
culture, as well as in international festivals hosteo by the other side;

6. cooperation between schools of art, museums, libraries, performing 
arts institutions and other cultural institutions;

7. contacts between organizations of writers, interpreters, graphic 
artists, architects, composers and musicians, theatre artists and authors as 

well as film artists;

8. exchange of experience in the field of preservation of historical 
monuments, cultural heritage as well as museum collections, conservation 

and gallery activities;

9. research work which they shall faciUtate by granting access to 

archives, public iibraries and university libraries;

10. exchanges '"'f artists and artistic groups.
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HI. RALIO, TELEVISION, CINEMA 

Article 3

The Contracting Parties shaU encourage cooperation between their 
mass media and inter alia shall:

1. facilitate cooperation between news agencies, newspapers, radio 
and television authorities of the two sides;

2. encourage exchanges of representatives of press, radio and television 
authorities of the two sides;

3. exchange press materials, radio and television programmes;

4. facilitate cooperation between film companies of the two sides.

IV. SPORTS AND YOUTH
*

Article 4

The Contracting Parties shall encourage:

1. participation of representatives of their respective sides in international 
sporting events, contests and meetings hosted by the other side;

2. cooperation between sporting associations in their countries.

Article 5

The Contracting Parties shall encourage cooperation between the youth 
of both countries on the basis of direct contacts between youth organizations, 
state authorities and institutions in charge of youth activities.
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V. GENERAL PROVISIONS 

Article 6

The Contracting Parties will encourage the establishment of 
contacts and cooperation in compliance with the purposes of this 
Agreement between other interested institutions, organizations 
or persons in both countries in the fields of culture, education 
and science.

Article 7

1. For the purposes of implementation of this Agreement
a Joint Czechoslovak-Israeli Committee shall be established to meet 
at least once every three years, alternately in the Czech and Slovak 
Federal Republic and in the State of Israel, for plenary sessions, 
in order to settle the details, including the financial terms, 
of Programmes of Cooperation.

2. The implementation of the Programmes worked out by the 
Joint Committee shall be arranged through diplomatic channels 
between the Contracting Parties.

3. The exchanges envisaged in this Agreement, particularly 
exchanges of artists and artistic groups, shall be carried out on 

the basis of reciprocity.

Article 8

All the activities to be carried out within the scope of this 
Agreement shall be in accordance with the laws and regulations 
in the country where these activities take place. Both Parties 
shall use their best efforts to ensure favourable conditions for 
the fulfilment of the provisions and purposes of this Agreement 

and the exchanges and cooperation thereunder.
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DAVID I£W
EEPUIY PRIME MINISISR 

and
MINISTER CF POREHCN AFFAIRS

TO ALL TO WHDM THESE PRESENTS SHALL 0C№ EE IT KMDWN

That,

Mr. Yoel Sher
Ambassador Extxaordinary and Plpnipnrf-prrł-iary

is bendy appointed bo sign, subject to ratificatim, the Agreement between 
the Government of the State of Israel and the Government of Czech and 
Slovak Federal Republic, cn Cooperation in the Fields cf Culture, Education 
and Science.

IN WITNESS WŁRfclLi?' I, David Levy, Deputy Prime Minister and Minister of 
Poreigi Affairs, have subscribed my signature and have mn»yi the Seal of 
the Ministry of Foreign Affairs to be affixed hereunto, at Jerusalem, this 
TVenty Seventh tey of Nissan, Fire Thousand Seren Hundred and Fifty Che, 
viiich oarrespcnds to the Eleventh day of April, One Thousand Nine Hundred 
and Ninety One.

Inscribed in the Fifth Bock of Protocol under NO. 1732
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